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XXVI. kötet.

MINDENT LÁTNI SEM JÓ.
E lbeszélés ir ta  -JÓ K A I M Ó R .

TX urbolya Béla tiszti hatok volt Baraboly Gergelynél, a 
sonkavári uradalom tiszttartójánál. Az atyja Tnrbolya Mi­
hály kúsznál- volt a szalounadombi uradalomban. Mind a son- 

( kavári, mind a szalonnadombi uradalom az esztergomi her- 
i ezegprimás érseki javadalmai közé tartozott.

Baraboly Gergely, a tiszttartónak, volt a szegény papok 
I tói háromszáz forint évi fizetése; Turbóivá Mihálynak pe­

dig százhatvan, azonkívül egy kis depcsaszem, a mi a ház­
tartáshoz szükséges. És ez a két derék oeconom olyan jól 
tudott gazdálkodni, hogy ebből a csekély fizetésből nem 
csak tisztességesen megélt, sőt húsz évi szolgálat után egyik 
egy százötvenezer forintos jószágot vett s azt kész pénzzel ki 
is fizette, a másikpedig Pesten egy két emeletes házat szer­
zett s hogy nem eontóra, azt bizonyítják még érintetlen 
hagyott takarékpénztári könyvei. S e mellett fösvények 
sem voliak : ellenkezőleg házaik nyitva minden vendégnek, 
télen nyáron , a saisonban pedig e környék társas mulatsá­
gainak jól ismert gyülbelyei. Es a mi legfőbb, a derék 
gazdászok gyermekeiknek fényes nevelést adtak, Baraboly úr 
kisasszonyai bé esi nevelő-intézetben nyerték világi inüveltsé- i 
giiket, Turbolya úr egyetlen fia pedig, mikor már mindent 
kitanult, Magyaróváruk a gazdasági iskolában, két évet töl­
tött még Veleuczében és Florenczbeu, a festészeti akadé­
miákban.

Gazdászat és festészet ? Ez ugyan nem rimzik össze 
hanem Bélánál még is összetalálkozott: mint hhatás és szén 

vedély. Atyja gazdatisztet akart belőle csinálni, ö pedig festő

akart lenni. Aztán volt egy vele született sajátsága, a mi 
ja g a z d a t i s z t s é g h e z  nagy el őny,  a művés z -  
s é g li e z pedig nagy a ka dá l y .  — Igen közel látott. —  
Szemei abban a hibában szenvedtek, a mit az orvosok »lá- 
taszükülés«nek neveznek; a szemszivárvány közepett a 

! fényt áteresztő fekete kör alig volt. nála nagyobb egy gom 
bostű fejnél. E miatt Béla a távolban igen rosznl látott s a mit 
meg akart nézni, ahhoz olyan közel kellett vinnie a szemeit, 
hogy pástéilrajzról gyakran az orraliegyével felszedte azt a 
szint, a mit a kezével odarajz.olt. Hanem ö azért szenve 
délycsen rajzolt és festett, história festés volt a genre-e; s 
oly tökélyre vitte közellátássa daezára e tudományát, hogy 
egész csoportokat össze tudott állítani, úgy hogy az emberek 
bámultak,a kik látták, mint a hogy bámuljuk azt, ha egy 

! vak ember viaszból mellszobrokat idomít. Mert csak az a 
! bámulni való volt rajta; a képek határozottan roszak voltak.

Ellenben milyen nagy előny az a rövidlátás a gazda­
tiszti hivatásban ! Milyen hatalmas i n s p e c t o r lesz az, a 
ki néz, meglát és még sem lát semmit ! Az egész tisztikar 
nak kedvencze fog ez lenni. Ispánok, kulcsárok, elöljárók 
és alattvaló tisztek áldani fogják az eget, a ki őket ilyen 
d rék emberrel megajándékozta. Gazdag ember fog lenni, ma­
ga sem fogja tadni, hogyan repül be az ablakán a pénz?

Hanem hát neki semmi kedve sem volt ebhez a hála 
datos pályához: ö festő akart lenni. Volt egy kirhedett szem­
orvos barátja, kivel Becsben ismerkedett meg, az sokszor 
biztatta, hogy ő tudna azon a nagy bajon segíteni, mely mű­
vészetének akadálya, a látaszükülésen. Az. a legegyszerűbb
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műtét. Felyiil a svembártya fölött beleszarnak az embernek a ] 
szemebe egy lándzsával, azután belenyúlnak egy ollóval, j 

hosszas szijat hasítanak a szemszivárvány hártyájából, azt 
meg fogják ocv csipővassal, s kikaparják egy gereblye’vel;  j 
két hétig keze lába kötve marad az embernek; akkor fel­
oldják a szemeit, s íme látja maga körül az ege'sz világot, s | 
az egyik szemén van egy hosszú keskeny vonal, mint a inacs- 
káén.

Sehogy sem tetszett neki a biztatás. Nem tudja azt az j 
I a doktor, hogy kellemetességei is vannak a rövidlátásnak. A 

prineipálisnak van két kisasszonya: Zelinda és Mirabella. 
Zelinda az idősebb. Miveit hölgy mind a kettő; s úgy lát­
szik, hogy Bélával igen szivesen társalognak. Béla engedői­
met kér a papától, hogy egyszer lefesthesse olajba Zelinda 
kisasszonyt. Az engedély megadatik s az ülések meg­
kezdetnek : természetesen illő felügyelet mellett. Ma­
ma nemlétében a rokon ígyógyszerészné, a garde de da- 
mes. A festő közel látó lévén, hogy az egyes voná­
sokat felvehesse, oly közel kell hajolnia a másolandó 
arezhoz, mint később a vászonhoz. K közeljárás felfe­
dez előtte két szép fekete szemet, egy pár tinóm szeinöldöt, 
egy görög profilú orrt: gömbölyű piros arezokat, finom met­
szésű ajkat és nem is hamis fekete hajfonadékokat. Azokat ö 
mind egyenkint híven lemásolja és ki is festi szépen. Hanem 
azt nem mondja el neki a gyarló szem, hogy a lefestett hölgy- 
két szép szeme közül a jobbik kancsallit, hogy atiszta homlok 
nagyon keskeny, ellenben a szép pirosarez alól kissé szélcs- 

| ded, s a finom orr igen is hosszúkás, s e miatt az arez lehet 
ugyan kellemes, a minthogy az is; de épen nem festői min­
takép. A művész vásznán aztán mindez máskép üt ki, az 
egyes vonások híven el vannak találva, esakhogy a homlok 
széles, az arez keskeny, s itt meg a bal szem sandít. Ha­
nem azért mindenki, a ki látja, el van általa ragadtatva, 
még a tiszttartó is azt mondja, hogy ennél tökéletesebbet még 
Canova sem festett.

Csak maga a művész nincs megelégedve a remekével; 
mindennap talál rajta valami megigazítani valót, mindennap 
kell előtte ülni, mindennap még közelebbről meg kell nézni a 
szép arez minden részleteit, s egyszer aztán olyan közel talál 
nézegetni, hogy a garde de damcs gyógyszerésznénck úgy tet­
szik, mintha ez már egy csók lett volna. A modell fülig 
pirul és felugrik s a művész zavarában azzal menti magát, 

j  hogy ő vsak retou'-hirozni akart.
Hanem hát az ilyen csóknak következményei vannak : 

Két hét múlva az egész világ tudja, hogy Zelinda jegyben 
j <r Bélával: most stafirozzák ; egy évre Olaszországba fog- 

, nik utazni, azalatt a zsirhalmi számtartót nyugdíjba teszik,

tisztség na jvon szereti azt az ifjút, a prímásnak is gondja van 
rá. Ez időtől fogva Bélának hivatalos teendői abban ösz-
pontosultak, hogy Zelinda kisasszonynak udvaroljon; s üres 

| óráiban vers két Írjon hozzá, a melyek szinte olyan sz ’pek vol­
tak, mint a festményei; külön minden szó igen szép; hanem 

| együtt mindannyi még sem költemény.
Ez idylli boldogság közepett elérkezett a farsang. Zc- 

linda és Mirabella kisasszonyok a közelfekvö esztergomi, 
tatai, győri és visegrádi bálokban, mint azt az akkori divat 
lapok bizonyítják, a rendes bálkirálynék között szoktak 
felemlítve lenni s Béla is szenvedélyes tánezos volt.

Ebben is sok tréfás zavart okozott ugyan neki végze­
tes szemhibája; elvitte a más tánezosnéját, nem talált vissza 
a magáéhoz ; lába ügyében akadó schleppekben, tyúkszemek­
ben irtóztató pusztitást követett c l; bclekeringözött a közé­
pen ártatlanul néző közönség csoportjába; s ha valahol egy- 
pár a teremben földhöz vágta magát, ő rendesen annak a 
pírnak az egyik fele volt, hanem ez neki mind igen jó mulat­
ság volt, s olyan kedélyesen tudott hozzá nevetni, hogy 
irigyelni lehetett.

Az XX-i hölgyvilágnak ezen a farsangon jótékony haj­
lamai különösen párosulták a kcgyelctcs eszmékkel. Nagy­
szerű bált rendeztek a városukban felállítandó kisdedóvó in­
tézet javára, összekötve sorsjátékkal, melyhez a kijátszandó 
nyereményeket szinte maguk a derék hölgyek hímezték, és 
ajándékozták. Hét vármegyét mozgásba hozó bál volt ez s 
mindenkinek clmondatott, hogy maga c eminentiája a hcrczeg- 
primás is meg fog jelenni egy órára ez ünnepélyen, mint fő­
védnöke a létrejövendő humánus intézetnek.

Annyival nagyobi) kötelesség, hogy az uradalmain la­
kozó tisztség kisasszonyai és a tánczképes tiszti fiatalok teljes 
számban megjelenjenek és a magas czélt előmozdítani segít­
senek.

Sonkavárott a bált megelőzött két hét a legszorgosabb 
előkészületekben tölt el. Zelinda kisasszonynak égszínkék se­
lyemruhája volt, rózsaszín dudorokkal, Mirabella kisasszony­
nak pedig rózsaszín ruhája, égszínkék dudorokkal. Ez mind 
Béla iránti gyöngéd figyelemből történt igv, hogy kózellátó 
létére megismerje tánezközben, melyik az ő menyasszonya, 
és melyik Mirabella V A binoele segélyével a színek össze­
állításából ennyit kivenni képes volt. A gyógyszerészné, ki j 
mint garde de damcs volt a kisasszonyokat kísérendő, maga 
is jó korban levő özvegy, bár kissé elhízott; szinte kitett ma­
gáért: elővette világos lilaszin gros de Napié ruháját, s hozzá 
veres zseniliböl készült fejéket vett kiegészítésül; a mi annyit 
jelent, hogy maga is elmegy még tánczolni, —  ha viszik.

Béla természetesen, mint hű seladon, a hölgyekkel egy 
kocsin ment fel a bálba, szerényen a bakon foglalva helyet 
hogy a bálruhákat össze ne törje. Az iáin az is természetes, 
hogy a bálteremben, mely épen felényi vendég számára ké­
szült, mint a mennyi most tánczolni akart benne, az első 
franczia négyes után, melyben még mennyasszonya mellett, 
s annak testvérével vis-a-vis volt; a mint a colonne felbomlott, 
a nagy szépségvásárban rögtön úgy elvesztette mind a kettőt, 
hogy rájuk nem talált többet; kereste pedig; el-el fogott 
egy égszínkék ruhát, rózsaszín dudorok:,1 ; volt az a bálban 
épen harminczkcttö, s csak akkor verte észre, mikor már 
tánezban voltak, hogy hisz az »szöke,« majd meg egy rózsa­
színű ruhával foglalkozott a walzerre, és csak akkor vette 
észre mikor már a földön hevertek, hogy hisz az a kacsa­
tói ispán vén franczia gouvernanteja.

A közben pedig, hogy Béla ily hajtóvadászatot indí­
tott Zelinda és Mirabella után, még jobban vadásztak ő reá 
Turbóivá és Baraboly urak, a két papa: mind a kettőnek 
az a szándéka 1 vén, hogy öt a he ezegprimásnak bemutat- ; 

i hass k : —  a praesumtiv zsirhalmi számtartót.
0 eminentiája ugyanis tizenegy óra felé, kísére­

tével együtt megérkezett az ünnepély színhelyére. A j 
zene rögtön mcgszUntettctett megérkezésére; a mit azon- ! 

I bau ö eminentiája nem engedett meg: derék,  sz a b a d- I
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el vű ember  vol t :  csak mulasson a közönség feszélye- 
zetlenül: ö maga is gyönyörködni fog e világi mulatságban, 
melyre nézve egy számára elkészített piros bársony karszék­
ben helyet is foglalt.

Ö eminentiája szokott ornátusában volt, szép lila- 
szin selyem papi palástjában, fején a kis gömbölyű veres ca- 
maora : igeu jó ked“lyii ur volt, szelíd biztató arezezal, mely 
nagyon hasonlított egy tisztességes mat r óna  ábrázatjá- 
lioz; a miről tanúskodik egy az ötvenes évekből fennmaradt 
adoma is; a midőn t. i. a japáni követség odafent járt Bécs- 
ben s ő felsége asztalához meghivatott, ugyanakkor még Fe- 
renez József nem volt nős ; s az asztalnál Magyarország prí­
mása ült mellette jobb felül, minden kitüntetésbe! részesítve. 
A japáni követek meg voltak elégedve mindennel; csak egy 
dolog felett nyilvánitá némi megütközését Szatzuma, a követ­
ség vezére a miniszterelnök előtt: »hogyan lehet az, hogy 
egy ilyen fiatal Monarehának, ilyen öreg aszszonyságot adtak 
feleségül ?« A prímást a monarcha feleségének nézte.

Hanem hát a mint ez a históriában sokszor megtörté­
nik ; egy baklövés nem a közvetlen vadásznak, hanem egy 
harmadik embernek árt meg: ez a tévedés nem Szatzumának 
forrott a torkára; hanem egészen más ártatlan személynek.

Béla urfi, mikor már kifáradt a menyasszonya kere­
sésében s megfőtt az idegen hölgyek tánczrakerekitejében, 
arra a gondolatra jött, hogy ő bizony- nem szaladgál előre, 

hátra, mint egy bolond, hanem kispekulálja, hol ül a garde de 
dames, a gyógyszerészné ? ott majd állást foglal; oda vissza 
kell térniük, két tánezosnéjának vagy elébb, vagy utóbb.

Ezzel a középen ácsorgó férfi sereg között keresztül: 
kasul fúrva magát, végre megpillantá, a kit keresett: A li> 
laszin ruhát, a skarlátpiros fejékkel; ott ült a tribünén. 0 
tehát lesben várta, hogy a két kisasszony mikor érkezik oda? 
Walzer járta épen. A két kisaszszony csak nem mutatkozott. 
E közben Béla urfi ilyen formán kezdett okoskodni. 1

»Ez a patikáriusné ott ül már kilencz óra óta ma- 
j gában. —  Senki sem viszi tánczolni. — Ha én most oda me­

gyek hozzá, szentül azt fogja hinni, hogy tánczolni liivom. 
És ha azt nem teszem; hanem a helyett a kisasszonyok felöl 
tudakozódom nála, ez nagy gorombaság lesz tőlem — S miért 
tegyem én ötét ellenségemmé? — De mit is vesztenék vele, 
ha felkérem egy keringőre ? — Igaz, hogy nehéz alak, de 

1 meglehet, hogy jól tud tánczolni. — Ha elesem vele, nem én 
esem nagyobbat. — Ugyan miért ne vihctném el egy fordu­
lóra ? — Örök hálára kötelezném le általa. Talán még máso­
kat is felbuzditanék a példa által s igen jó mulatságot szerez­
nék szegénynek. Én bizony felkérem egy tánczra.

Azzal megkeményitve szivét, hóna alá csapva Chapeau 
Bas-ját, biztos lépésekkel indult meg a lilaszin eostumc felé, 
s mikor két lépésnyire ért szeme elé, meghajtó magát előtte 

! udvariasan, s a leguriasabb orrhangon hallat i lovagias fcl- 
I hívás it.

—  Nagysám! Lehetek e szerencsés önt egy- forduló 
keringőre megnyerhetni ?

Mire a megszólított l i l a s z i n  ö l t ö ny  részéről a 
[ menydörgő hangú válasz érkezett v issza.

— Vadé retro, ins aue! (a mi körülbelül annyit tesz, 
: hogy pusztulj innen, te féleszű!)

A szerencsétlen ! ö eminentiáját, az érsekprimást kérte 
! fel egy tonr walzer re !

A kétségbeesés, a mi e balfogást követte, leírhatatlan. 
Nem elég a hallatlan nevetség: de még a zsirhalmi számtar­
tóságnak is vége ! Ez a jóvátehetetlen megbántása az egy­
házi fejedelemnek! Nevetség és szentségtörés, őrültség és 
hazaárulás egy tényben! Ily kegyes főpapot, apáinak jólte- 
vőjét, saját jövendőjének urát igy megbántani! Apa, ipa, 
menyasszony mind tönkre voltak téve. — Csak Béla nem 
veszté el önbizalmát.

Ez a botrányos tévedés ellenkezőleg egy nagy elha­
tározást érlelt meg lelkében. A zsirhalmi számtartóság ügye 
most már a végzetes első bemutatás által nagyon megnehe­
zült; de hisz ő annál magasabbra tör. Követi hajlamát, a mű­
vészetet, s leküzdi annak legfőbb akadályát s egyúttal bosz- 
szut is áll a saját vaksi szemén, mely neki e keserűséget 
okozta. Felmegy Bécsbe felkeresi azt a szemorvos barátját, a 
ki képes macska szemnyilást vágni az ember pupilláján: rnü- 
tözze meg. Aláveti magát minden orvosi kínzásnak.

A műtő szemész a mint kezébe kaphatta Béla fejét, 
lándzsával, ollóval, csipövassal, harapóval neki esett a sze­
mének ; s három hét múlva Béla olyan jól látott, mily akár­
melyikünk : nem volt többé myops: nem kellett az orrával 
kisérni a crayont, mikor rajzolt; ép szeme világa lett.

Mennyivel más lett egyszerre a világ előtte, mint az­
előtt volt! Mennyivel szebb. Kivált a festmények! S kivált 
az asszonyok! Nem tudta melyik iukább?

De még is inkább az as zonyoké az elsőbbség. A Belve- 
dére, az Eszterházy-galléria műremekei maradjanak későbbre : 
most legelébb is haza Sonkavárra, az epedö menyasszonyhoz.

Alig várja, hogy a kocsiról leszökliessék, a cselédek 
mondják neki, hogy a kisasszonyok odakinn vannak a téli 
kertben ; rohan hozzájuk; a kamélia lúgosból két hölgy alak 
közel't feléje: az egyik egy magas sylphid termet, ragyogó 
szetíiek; istennői arcz; a másik is egy tisztességes hajadon, de 
nagyon közönséges vonásokkal, és kissé kancsal szemekkel.

Béla mindjárt ráismer az igazira. Ez az ö eszmény­
képe, kit magának álmában alkotott; ez a sylphid, ez az an­
gyal, ez az istennő. Odarohan hozzá, hogy átölelje, megcsó­
kolja. Azonban csók helyett két ellen álló tenyér tapad a 
szájához s az átölelt hölgy félboszusan, félnevetve szabódik.

— Ne bolonduljon, Béla! hisz én Mirabella vagyok, 
ott a néném Zelinda, a másik.

Béla karjai lehanyatlottak c’s szája nyitva maradt. 
Ez a másik persze, hogy nem az az eszménykép volt, a kihez 
ő a verseket irta; a kit vásznára lefestett, orrtávolból nézve 
láthatta ő csak e vonásokat szépeknek. Hisz ez igy egy min­
dennapi kép.

Nagyot sóhajtott ö is, Zelinda is. ki a tévedést sem­
mikép nem tudta neki megbocsátani, s többet rá sem nézett; 
még a jegygyűrűjét is visszaküldte.

Egyébiránt ez a csalódás semmit sem változtatott Béla 
szivviszonyán. () egy ideálba volt szerelmes, a kit rövid látó 
korában csak p ist.ellel, aquare.il és olajszinekkel előállítva 
tudott egyetemlegesen felfogni; most egyszerre megkapja a 
látását; s ime az ideál előtte van. Hogy ez nem ugyanaz, a 
kivel ö jegyet váltott, az nem baj. A papának utoljára is mind­
egy, ha a kisebbik leányát veszi is el az a vőlegény, a ki a 
nagyobbiknak volt. szánva. Ezentúl udvarolt Mirabellának.

Egy holdvilágos estén a nyárfák alatt sétálva ily rokon-
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i szcnvcs eszmecsere szövődött az uj coinbinatió szerinti pár 
között.

— Nagysám ! szólt Bála. Szereti ön a be'kakurutytyo- 
lást, birkabe’gete’sl, kolomphangot ?

j — Nem igen nagyon.
—  Az pedig lesz elég a zsirhalmi majorban. — Hát a 

kukoriczafosztást, a buzarostáltatást, kcndertiloltatást, disz- 
nóöletést, milyen mulatságnak találja ön ?

— Szeretek ott nem lenni.
— Vo't már egyszer Zsirhalinon ugy-e? Látta az öreg 

szimtartónét, a mint a tűzhelynél a szappant főzte, a feje úgy 
bebugyolálva tarka keszkenőbe, hogy csak az orra látszott 
ki hclölo; a két keze bekötve rongygyal; ez volt a keztyii; 
a reklijén fénylctt a zsir, s három kötény volt eléje kötve, an­
nak a korezában egy akkora csomó kulcs, mint a porkoláb­
nak. Ez a zsirhalmi divat. Ugy e nem szeretné ön azt 
viselni ?

— Isten őrizz ! Elfutnék magamtól.
— Akkor a szalonnadombi számtartó is együtt futna 

önnel. Már tudniillik ha az én volnék.
— Ne tréfáljon.
— Dehogy tréfálok. Én nem leszek gazdatiszt; hanem 

fölmegyok Bécsbc, s élek a művészetnek. Kisasszony! Nem 
szép volna-e az, ha ön az egyik szobában a zongorán ját­
szana Chopin ábrándjait, én meg e lelkesítő daloknál feste­
ném a másik szobában a nagyszerű csataképeket, a mik világ­
hírűvé tesznek egykor; csak úgy árverezik majd fel minden­
féle anglusok, húsz, harminezezer forintig. Aztán önt is oda 
festeném a képre.

— Engcmet ? Hogyan ?
— A mint a haldokló hős sebeit bekötözi.
— Jaj, én azt a világért meg nem tudnám tenni; mert 

én elájulok, ha csak azt látom is, hogy valaki elvágta az 
ujját.

—  S hátha én magam voliék a haldokló hős; nem 
venne-e föl karjai oa?

-— Mondja el azt a papának.
Béla e buzdító utasítás után sietett Baraboly úrhoz, 

szive titkát kitárni, hogy ö Mvabella kisasszonyt nőül veszi s 
viszi fel Becsbe.

Baraboly ur okos ember volt. Ismerte a különféle gaz­
dasági ezikkek aratási cs szürctelési különlegességeit, Zelinda 
kisasszony olyan, mint az aszú szőlő: mentül későbben szüre­
telik le, annál jobb bor lesz belőle : s mentül tovább tarto­
gatják, még annál jobb bor lesz belőle; várni lehet vele jóra 
való vevőre, a ki megadja az árát; ámde Mirabella kisasszony 
olyan, mint a r e pe z e :  azzal nem szabad sokat várni; ha 
egészen megélik, clpörög; ha sebesen be nem takarják, rájön 
egy eső, megfülled; ha mingyárt nem jön érte a vevő, meg- 
dohosodik; azt hát hirtelen levágni, behordani, elesepelni, 

! eladni s hálát adni az Istennek, mikor már nin esen a rak­
tárban.

A másik apa is megnyugodott a változásban; ráadta 
atyai áldását ezen szavakkal.

— Ilyen bolondnak, édes fiam, mint te vagy, más nem 
!s lehet páiji.

Az ifjú pár aztán bejárta a menyegzői útban 01asz_ 
országot; Béla ismeretséget kötött Michcl Ange’.oval, Ru 
bcnsscl, Tintorettoval, s aztán letelepedett szép feleségével 
Bécsbcn, s festett csataképeket.

Ámde nagyon hamar bebizonyult rajta, hogy a miivé" 
szét is csak olyan, mint a zsirhalmi számtartó gazdasága : ha 
az isten ád reá esőt, cs napfényt, van jó termés; ha nem ád, 
nincs. — Hiába szántja azt a vásznat a crayonnal, hiába trá­
gyázza terra di puzzolival, terra disicnával, s irkányvérrcl; j 
hiába boronálja be vidraször ecsettel; az Ur nem ád rá esőt és 
napfényt ; Ínséges lesz a termés s soha sincsen aratás.

Igazi kéz, láb, emberfej volt az mind, a mit ő csszc- 
festett, csakhogy azok mind nem tartoztak egymáshoz; a hős 
ott a képen úgy tesz, mikor meg akar halni, mintha álmából 

1 kelne fel valaki ásitozva, a mérges ellenség arcza igen híven 
j tükrözd vissza a gyomorgörcs kínjait, a hőst ápoló menyasz- i 

szony arczárói le lehet olvasni ezt a mondást: súgván keljen 1 
fel már, kész a kávé!« s a mellékalakok azon látszanak 
tanakodni, hogy nem kellé vc-c ezt az esetet feljelenteni a 
rendőrségnek? — Az öltöny pedig mind úgy állt az embere­
ken, mintha esős időben megízott s aztán egyszerre megfa­
gyott volna rajtuk.

Mindig gyilkos csataképeket festett, ez volt szenvedd" 
lye ; és soha sem sikerült neki elhitetni a nézővel, hogy azok 
ott a vásznon csakugyan ellenségek. Hasztalan járnak keresz­
tül egymáson dárdával, pallossal, hasztalan hevernek lcibont- 
hatatlan guinolyban a leglchctctlenebb fiezamokkal; az em­
ber még is csak azt hiszi róluk, hogy tréfálnak.

De ő azért csak festett. Reggeltől estig mindig fes- \ 
tett. Még este lámpafénynél is festett. Engedvén a feleségét 
jó barátok, uj ismerősök által operába, bálba kisértetni. 0 az­
alatt ellenségeket komponált.

Egyszer aztán gondolta magában a szép asszony: »no . 
ha te olyan nagyon kívánod tudni, hát majd én megmutatom 
neked, hogy milyen az az ellenség?*

Sikerült Bélának valahára egy vitézi négyes párbaj em- } 
bernagyságu tableauját a mütárlatba fölvétetni. Kiváncsi volt : 
a kritikára.

Az pedig mindössze annyiból állt, hogy a katalógusban | 
a csatakép alá azt nyomtatták: »Xégy anglus whisztezik a 
kávéházban. Csendélet, Turbolya Bélától.«

Ez keserű lapdaes volt. Eszébe jutott, hogy hiszen van 
módja azt megédesíteni. Ott hagyta atelierjc't s felkereste szép ; 
neje boudoirját. Annál épen cgv uhlanus tiszt volt látogató­
ban. Akkor aztán megtudta Béla, hogy milyen az az ellenség? j 
A szemorvos operatiója most lett csak tökéletesen befejezve. í

Látott már nagyon is jól!
S mikor aztán ilyen nagyon felnyílt szemmel visz- 

szament festőműhelyébe, sorba nézte a falra felaggatott ké­
peit s azt is meglátta, hogy bizony silány kontármüvek ezek 
valamennyien! . . .

És aztán elgondolkozott azon, hogy mennyivel jobb 
volna közellátónak lenni a zsirhalmi nádas házban, s hall­
gatni a birkák bégetését, s Zelinda perlekedését a cselédekkel;

I öletni a disznókat, méretni a gabonát, — pihenő órájában
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csataképeket festeni a ház falára, — s aztán odafektetni 
fáradt feje't a szelid hű felese’g ölébe és hinni azt, hogy fest­
ményei remekművek és hölgye a szép eszményképe...............

Egy nap azután e szókkal toppant be Béla hirhedett 
szemorvosához:

— Barátom: nem t udná d-e megi nt  öszszera-  
g a s z t a n i  a s z e me me t ?

.4  könyvárus boltból.
Egy budapesti könyvárushoz azzal a kérdéssel 

fordult egy góthai és egy frankfurti collegája, világosí­
taná fel őket, hol fekszik és müven város Budapest ■ 
Semmi főldirati munkában nem találják, pedig vélemé­
nyük szerint valami nevezetesebb >marktfleck« lehet 
Magyarországon.

Bizonyisten igazuk van!
*

K O S . Á p BILIS. 11. 18 74

Egv másik helybeli konyvárusnoz, kinek az a di­
cséretre méltó tulajdonsága van, hogy cupa sült német 
segédeket tart, elküldött valaki »b l e i s c h e r  s z ü l é ­
s z e t i  m u n k á j á é r t . *

A segédek vissza üzennek, hogy bizony az már 
elfogyott, de ime itt küldenek három hasonló tár­
gyú munkát, melyek sokkal kitünobbek a keresett mű­
nél ebben a szakban. Válaszszon magának belőle egye 
az illető.

A három elküldött s z ü l é s z e t i  munka czime 
ez volt:

Bethlen: »Szőlőművelés.«
Miskolczy: »Szölöisme.«
Molnár: »Szőlészet.«
No ezekből aztán jól meg lehet tanulni a — bá­

baságot.

R ó m a i  s z e n t  e r e k l y é k .

.......... *-̂ -z istentelenül megrabolt, gyáván magára hagyott s gyalázatos módon sanyargatott szentséges atya
tömlöczéböl való alomszalma, mely árultatik a római piaczokon, egy szál ára io centimé, egy egész zsúpé io 
frank. Fele ennek Péterlillér.« Lásd Sarcey XlX-mc siécle.
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g g ;  Tóth Kálmán irótársunknak baja lett Baján. 
Egy revolverrel babrálván, mint minden, amit kezébe 
vesz, elsült a kezében. A jeles költőnek fejtetőjén ment 
be a golyó s a talpán jött ki. Szerencsére még se lett 
semmi baja, mert e revolver megvizsgáltatván, ártatlan | 
irodalmi püstölynek találtatott.

(T Tisza Lajos és Kerkápolyi volt miniszter urak 
körutazást tesznek Olaszországban. Hallomás szerint 
a körutazás csak ürügy, Tisza Lajos pápai testőr lesz, 
mig Kerkápolyi egy kolduló szerzetrend főnöksége 
iránt tesz lépéseket, jó lábon állván Pápával. Ez utóbbi­

nál kétséget sem szenved, hogy hivatását betöltendi, 
nagy ajánlatára szolgálván neki kölcsönkcresési linancz- 

| operátiói.
V  A nyitramegyei tisztikar testületileg beadta le­

mondását, miután a pozsonyi esküdtszék nem akarta 
róla levenni a vádat, hogy az országban ö a logcorrum- 
páltabb. Nyitra megye most az egykori vacsorapártból 
szándékozik rckrutálni tisztikarát, mint mely az állan- 
dósságra több garancziát nyújt.

U  Patti Adél) na nevének Adolfra kért megmagva- 
rositását a belügyminiszter Agaira való tekintetből 
megtagadta.

j> A 9-es bizottságban váltig emlegettek, hogy ha­
zánkban a gazdaságot emelni kell, úgy hogy végre bűz* 
góságnkban a keszthelyi intézet felfüggesztését indítvá­
nyozták.

© Beköszöntött az országos meleg eső, ez a legne­
vezetesebb újdonság. Hogy kikéi erre a föld alól minden 
— actia.

□  A magyar királynő szerecsene nagy feltűnést 
okoz Afrikában. Mert az ott nagy ritkaság. Köztünk 
nem tudott feltűnni, a fejér embernél több lévén nálunk 
a szerecscn, a kit sehogy sem sikerül fejérre mosdatni.

x  Az »égböl esett menyei levél* tudatja, hogy Sisa 
Pistát a váczi püspök rejtegette magánál s vacsorával 
traktálgatta s mikor el akarták fogni, reverendába buj­
tatta. Ebben sokan az internationális szövetkezések 
egyetértését látják.

»Az istentelenül megrabolt, gyáván magára hagyott, s gyalázatos módon sanyargatott szentséges atya hü 
képmása a börtönben, amint ellenségeiért imádkozik. Természet után föl véve. Ara egy-egv képnek 5o centimé, 
aki azonban valamely szent egylet tagjai, azoknak 2o centimé. Fele ennek is Pétertillér.« Lásd ugyanott.

R $ u m  s j & c i t t t
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V á llé rtM y  ! © W «  Irr®I® Elmiemwiré Á iám b ti.
Tekintedezs barátom uram!

Montam in mindig, hogy annak a Kerka- 
polyinak jo ideái vanak s nincsen izs neki mazs 
baja, csak az, hogy akor jutnak zeszibe, mikor 
mar nem vehetyi nekik semmi hasznát.

Jaj ín idezs istenem! minő égiszén mazs 
volna most a világ, ha Kerkapolyinak akor 
jutota volna cszibe Olaszországba utaznyi, mi­
kor ö mégíinanczminiszter volt'.Nem let volna 
akor se krach, se insíg, se deficzit. Úsznánk 
mindenfile jóban nyakig.

Nem teczik hinyi, tekintedezs barátom 
uram ? no mar azt pedig csag tcsig elhinyi, ha 
mondom. Mert azt tálán csak megtetszik cn- 
gednyi nekem, — meg tekintedezs Göthe ba­
rátom uramnak, —  hogy Olaszország az a 
zorszag, „\vo die Gold-Orangen blühn,« hol 
arany narancs pirul.

Isztrikucz és Naszalmicseszkul.
Isztr. Mégis csak nagy pénzügyi capacitás az a 

Ghvczy.
Nasz. Hisz az régi dolog.
Isztr. De hát azt még se tételezte volna fel róla 

senki, hogy alig kezdi meg pénzügyi működését, azon 
nal megeredjen a várva várt csendes — eső.

Á  káyéédesítés fi;a§tfiiá jt,
(•R o m a n tiku s  ba lh ida  a  lovagtcorból.)

Büszkén mereszti föl az ősi vár 
(A kávéházi ,kaszsza‘) falait;

Körötte folyva zug hatalmas ár.
(A viszhordó pinezér, ha elcsúszik.)

Mélázva ül a szép ,vár szüze* bent,
(Mert szűk a hely, sétálni nem lehet.)

Szeme a távol kék ködén mereng,
(Mit rósz trafik- dohány-füst képezett.)

Méláz, mereng. Hajh! mert a hü lovag,
(Valami kicsapott vén lump diák,) 

Kereszt es-háborúba elballag.
(Az apja tolt rá h á z a s s s á g  igát.)

No mar most ha Kerkapolyi akor utazta 
volna Italiaba, mikor még ö volt a pinzügymi- 
niszter : hozta volna enyihany kocsi-derikkal 
abul az arany pomarancsbul. Az ot olyan 
olcso, mint fagyos alma Bergengocziaba.

Akor aztan arany narancsot úgy értéke- 
sitete volna, hogy aranybul csinyalta volna 
ircz-alapot magyar nemzeti banknak, kifizette 
volna status adósságot égiszén, ipitéte volna 
vasutat, csatornyat, palotai, — izs mig mindig 
megmarata volna narancs leendő unokainak, 
akit agyon izs neki a jo isten mentül többeket.

Mirt nem kirdezte meg engemet ? Az az 
arany narancs izs iri Iegalab anyit, ha nem 
töbet, mint burkus talirok.

Most mar — kisö.
Tekintedezs barátom uramnak

alazatos szolgája T. Z.

De csitt! mi nesz ? Távolból ló nyerit,
(Csak egy pudli visítja el magát.)

S feléje délezeg ifjú közelit.
(Kissé púpos, de félszemére lát!)

És kezd beszélni: »Ó Amália!
Te máié . . . nem ! te méla lányka, mondd : 

Kávémba még ezukort adnál-e, ha 
Ajkaddal kellene átnyújtanod ?“

A szűz e szókra dühhel igy kiált:
»Mit rut ripök ? az ördög elvigyen !

Czukort arezodra csókkal ó ki ád ?
Kacsokkal és nem csókkal: ugv igen !«

A meggyalázott most boszura kel;
S megadni, mit a más Ígért neki,

Kardját . . . azaz karját emeli fel:
De egvet gondol és még sem teszi!«

»Nöt bántani? nem fér lovaghoz a !«
(Mert ot ragadta egy pinezér nyakon )

Szólt méltósággal és eltávoza,
(Biz őt kidobták, nem tagadhatom.)

Boszuja ám kívül sem hüle k i;
(Bár ö egy pocsolyába hullt bele.)
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De nem tettel kívánja tölteni; 
(Mivelhogy arra nincsen ereje!)

Hanem a szüzet elátkozva szól: 
(Miközben tisztogatja a sarat.) 

»I.eljen ki a hideg mindannyiszor, 
Ha valaki kívánja csókodat!«

Széthullt a vár rég; (a krach ölte meg!)
De most is : kávéd édesitni kérd

A kaszszirnét s kileli a hideg.
(Ha nem is a csóktól, de csókodért!)

A bősz lovagnak átka fogta meg.

Kgy vilAgfAjdulmaa poétához.
Irt sebeidre keressz?! Minden lap hirdeti azt, hogy 

Mely orvos gyógyít ily szerelem-beteget.
Spiritws.

Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései és 
feleletei.

-------Halottá már kend, hogy a Józseftéren meg-
gvuladt egy asszonyság az eldobott gyufától, aztán meg 
a Királyutczában is egy, meg a Széchenvitéren is egy. Há­
rom egv hét alatt. Mégis csak vigyázhatna az a Thaisz 
kapitány, hogy az urak ne dobálódznának olv könnye­
dén azzal az égő masinával.) Nemcsak abban van ám a 
hiba, asszony. (Hát még miben ?) Hát abban is, hogy 
ezek a fővárosi dámák olvan gyulékonvak.

— — (Harminez esztendős ludat mutogatnak 
Debreczenben.) Nem lúd az, hanem — kacsa. (Dehogy 
kacsa, valóságos liba.) No hiszen utoljára az sem volna 
valami nagy csoda, mert én annál öregebb libát is lát­
tam eleget. (Meg ne mondja kend, hogy hol ? mert soha 
se békülnek ki velünk a szomszédok kisasszonyai.)

KRÓNIKÁS ADOMÁK.

Dienes Lajos.

Szegény Lajos bácsi, mintha most is lát­
nám, mily szeretetre méltó módon káromko­
dik az »Üstököse felett, hogy neki most abból 
két teljes columnát tele kell viczczelni, pedig 
mennyire fáj a záp foga.

Bizony ennek már több, mint tíz eszten­
deje. 1863-ban szerkesztette az »Üstökösbe mi­
kor Jókai Mórt, Kakas Mártont, Tallérosy Ze- 
bulont meg azt a bizonyos csizmadiát egyszerre 
látta el ingyenszállással az atyáskodó gondvi­
selés a Károly-kaszáruyában.

Tehát két oldal volt még hátra. Ebből gya­
nítható, hogy már szombat este volt az idő.

Nagy félénken oda lépek hozzá s azt mon­
dom neki: hátha segíthetnék valamiben?

Lajos bácsi végig mért tetőtől talpig, on­
nan meg vissza fejtetőig. Nem hiába volt nagy 
> gyermekbarát,« de meg is tudta óvni a liatal 
embert a legnagyobb gyermekbetegségtől, az 
elbízakodástól.

— Majd elmégysz innen! Azt gondolod, 
az is olyan munka, mint a plajbászhegyezés.

— Hiszen írtam én már egyetmástaz »Üs- 
tököse-be titokban, a mi meg is jelent — bá- 
torkodám megjegyezni nagy szerényen.

— Micsoda! hát igazán Írtál ?
— Nem valami jót, nem is valami sokat 

ugyan.
— No drága barátocskám, az is olyan 

munka lehetett, mint mikor híre érkezett, hogy 
itt jön Jellacsics. Össze álltak a nagy úri dá­
mák, Batthyányiné, Károlyi Györgyné, Zichyné, 
meg még vagy harminez, aztán kivonultak 
nemzeti zászlók alatt a budai hegyek közzé — 
sánezot hányni. Volt mindegyiknek a kezében 
egy akkora ásó, mint egy evő kanál, — ezüst­
ből. Nos öcsém, mit gondolsz, miféle sánezot 
lehetett az ilyennel hányni ? Biz az nem men­
tette volna meg Budapestet. — Lásd, ennyit 
használ a te irkafirkád is az »Üstökös«-nek. Most 
pedig eredj dolgogra!

Aztán televiczczeltc a két oldal >Üstö- \ 
kös«-t a jó öreg maga. Nem látszott meg rajta, ! 
hogy rósz kedvében cselekedte.

Szerényen, megvonulva élt s mikor meg­
halt is, oly csendesen tette, hogy csak akkor ér­
tesültünk róla, mikor már eltemették. 
Megérdemelte az >Üstökös«-től, hogy e néhány 1 
sorral tisztelje meg emlékét. Nyugodjék békével!

aptn lajdenos és (Vlel6s szerkesztő: Pest, 1874.
H ir d e té s e k  fe lv é te tn e k  :
LÁNG LIPÓT ÉS TÁRSA

Rajzolja

J A N K Ó .
J Ó K A I  MÓR. NYOM. AZ„ATHENAEUM“ NYOMD. i-ső nemzetközi hirdetmé-

'L akása Státió utóra 80-Ik szám alatt. (A tlienaemn-ópül et.) nyi iroda fürdő utcza Metszi
F Ó L I A  K.  i

i - sü  s z á m .



P É N Z
minden nagyságban, sorsjegyekre, és állampapírokra a tőzsdei 
állás szerint, részvények, zálog-, letéti jegyekre, arany, eziist 

és ezüsipénzekre.

országút 39. szám alatt a museum mellett.
A pénz havi részletekben is visszafizethető.

A legbiztosabb és legkellemesebb szer 
v á l t ó l á z  e l l e n ,

különösen gyermekeknél, kik a keserű Clii- 
nint máskép bevenni nem képesek, a

Chinin-csokoládé
és a

Cliinin-cziikor
Rozsnyay M. gyógyszerésztől Zombán Tolname­
gyében, melyeket a magyar orvosok és ter­

mészet-vizsgálók nagygyűlése
F i; « m é b a. o

p á,l3ra.clijja.l k o s z o r u z o t t .
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden 

jóliirü gyógy*'ortárábaii.
A hamisításoktól óvakodni kell!

Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott ké- 
éztmisénytk rje és fogadja el.

FIGYELEMBE

IOOO forint |
f o g ' a d .á s ' J . l ,

hogy az egész birodalomban, ős sok más országokban sónk. sincs, ki mikőnt

B R A U S W E T T E R  J Á N O S ,
chronometer- és mű órás: SZEGEDEK szülővárosban
l g  éven á t külföldön ős a franczia Svcicz legjobb óragyáraiban az órain fivő<,7„ 

minden titkait magáévá tette, a hozzávaló gépeket beszerezte, ős
M ű n c  k e n b e n

sz elméleti és gyakorlati v íz sg it o tt addig még sienki álta l 
meg nem közelitett eredménynyel le tette volna ; ki továbbá 
üzlete 2 6  é v i  fönállása óta annyi órát es ín.ndezeket, 
újakat úgymint javításokat, saját tálálmányu gépeket ős 
eszközök segélyével, 4 0  évi tapasztalás alapján, saját 
vezetése alatt oly jó állapotba helyezte, és személyesen 
a zsebórákat f,iggő vagy fekvő, egyszóval minden helyzet­
ben és lázkódásokban oly arányosan és pontonan szabá­
lyozva adta volna át a t. ez. közönségnek, mint azt 5 tette 
és jövőben is tenni fogja.0 ^  Azonfölül tőlem minden óra 
vevője egy 10 övi és minden ja v rá s  megrendelője 5 évi 
rásbeli jótállásról szóló irat t kap, használati utasítással 

együtt.
QO^ Hogy a mondottak folytán óráim minden tekintetben a legjelesebbek, leg­
pontosabbak és l**gjutányo-<abbak az magáit 1 értetik, Igen gvakian ismét
lődöit ntánrendelések és dicsérőlevelek, os. k. katonai és polgári «gyénektői 
valamint órásoktól még fővárosokból is. bizonyítványok, bizonyítékok t unénv- 
teleit száma mik a mondo tak igazságát megerő>itik. ualam meg eklnt i . tők. 
Ilvm niű aláírások több budapesti he'ilapokban közzétett hirdetéseiben i? benn­
foglaltatnak, és itt is csak helyszűke miatt maradt ki. Segédek nagv száma, 

kik nál..m dolgoztak és tanultak, ezt szintén bizonyíthatják.
Arany- «-s ezust-órak és láurzok a m. kir ellenőri hivatal áltál r.egvizs- 

caltatvak és nuudeu ueiuben a legnagyobb és legdiszesb választékban kaphatók.

aján'om dús raktál amat kész női ruhákban és 
felöltönyökben nagyon mérsékelt árakért, ezen- 
kívül nagy választék fekete és szines selvmek- 
ben, valamint legfinomabb ruhakelmék és min-

JŐL dennemü mosószövetekhen feltűnő olcsón
n i K K I

^  divat-raktára és kész öltöny-terme hatvani utrza.
B T J D ü P E S T .

< Z  s i r  m int tik meggyőződés végett kívánatra bérmentve
‘•Tr* küldetnek, mee-remlelés utánvétellel azonnal eszközöl- nXr*
&  &  !

Tavaszi es nyári idényre

! m

Csíkos selyemszövetek (legújabb küldemény) 1 frt.
„ ' _ fehéialapszinü csíkos 1 ft 25.

Fekete taffota és íiobless - . . .  1 frt 25 kr.
„ Faille ...............................1 „ 55

7/. széles fekete T e r n o .....................— „ 80
ír  selyem-Copeline minden szemben . I ,, 10 
Fekete selyem bársony . . . .  2 frttót <> írtig. 
Uasiere a íegdiisabb választékban 30 ki től 00 krig.

>'ag) készlet a legdivatosabb francia Jaco 
nat, Crettone, Jtarége, Crenadins meglepő olcsó 
árak mellett.

S g n litz e r  és Schön fe li!.
Budapest, bálvány utca i. szám.

^ .r je g -y z é lc :

Ferii órák. Frt.
Ezüst henger *ra 4 rubinnal 141—12 

r p arany szegéi.
ugrói'. I X - 14

» p dupla tokkal 15 —17
- - kristályüveggel 1 5 —16
- horgonyéra 15 rubiniul 1 6 —1H

„ dupla tokkal IS ,2 0 - 2 2  
angol horgonvörn 15 rnbinual 

kristály üveggel IS  2 0 . 2 2 —2 4  
ugyanaz dupl. 2 2 .  2 4 .  2 6  —2S  

_ valódi horg retnont. fülénél 
lölhuzható kristály üveu 80.X 2.X5 

B ngyenazon duplatokkal
8 5 .X 7 -4 0

Arany horgonyéra 3. szám. (IS kar.) 
lő  nihilt. X6, XS. 4 6 . 5 0 .  

.  horg. duplatokk 5 5 .5 S  6 5 .7 0

.  horg. kristályüveg. 4 2 ,4 5 ,5 5 .6 5  
ugyanaz duplatokk. 6 2 ,6 5 ,7 0 ,SO  
r valódi rem ontoir horgonyórák 

krüstály üveggel 6 5 , 7 0 , SÓ. 9 0  
n ugyanaz dupl. 1 0 0 .1 1 0 ,1 2 0 .1 6 0

Hölsryórftk. F r t
Ezüst hengeróra 4 rubinnal IX —16 
Arany órák 3 inas számú (18 karátos) 

„ hengeróra 4 és 8 rubinnal
2 5 , 2 7 , 3 0 , XX. 

p ugyan, dupla fö lél X S .40 .45 .4S . 
p horgonyéra 15 ml*. 4 2 .4 5 .4 S .5 0 . 
„ úgy..na/, duplát. 5 0 . 5 2 , 5S . 60* 

ugyanilyenek zománezozva
80,65,70,80.

Serkentők órával együtt 7  tr gyei- 
tvágytijóval 10 ft., 8 napos 12 frt. 
Ezenkívül minden egyéb kívánható , 
óra kapható, úgy munkás-órák is.

INRÁ-ÓRAK legnagyobb választékban sa já t találm ánya njkésziilék- 
'" '* * * ” '*  ■•**■* kel, melyeket a  tokon kívül, legyen az 1,2 vagv 3 nehe­

zékkel, mind egyszerre fölhúzni, úgyszintén meginti tani és a mutatókat iga­
zítani lehet. — Körülményes leírás és árjegyzék kívánatra ingyen küldetik.

Ezüst óralánezok X —S  írtig, hostznk 6 —15  írtig, 3-mas szarait arauvlán- 
c/.ok r »vid 1 5 - 7 0  írtig, bosszú 3 5 —1 0 0  ínig. Órák melyek nem tet-
s/.rnéueh, kívánatra készséggel kicseréltetnek Órák, arany s ezüst a
leguiagasb árig cserebe elfogadtatnak.
•^9* Vidéki megrendelések a pénzösszeg előleges beküldése vagy utánvét 

mellett pontosan felies’t efnek

megküldi a legú jab b

ilv'dirynbjjj

1 8 7 4 .  é v r e ,
ORLICÓ R. rnathi matik ai tanár Bcr-| 

önben, Wilhelmstrasse Nr. 126.
Kérdezősködésekre azonnal válasz adatik. |

,  Az ily kérdezösk'jdés annál iijánla osb, ha tekin 
tetbe veezszük a lspunkbanis oly számtalanszor köt-. 
zátett hála- és elismerö-iratokat. valamint azt, boíyl 

j a lotto megszüntetése b izo n y o sa n  bekövetkezik.
D .  A .



—  KERTÉSZ és EISERT
P e s t e n , Dorottya-uteza 2. szám, a „magyar királyi czimft 

szállodával szemközt ajánlják a következő

S P O R T C I K K E K  J d
dús választékát:

Vadászfegyverek. W  Revolverek.
m r  M il l ió n  é s  m a r o k - r e v o lv e r e k ,

legkisebb hatlövetű vedfegyver, ír t 7.50—12.

£W  Lefaucheuz-revolverek
vont csővel, hat, ugyanannyi raásodperczben 
egymásután elsüthető lövéssel: 7, 9, 12 in/rn 

Egys/.erü simák . . . .  í r t  10, 12, 14.— 
Szépen vésettek . . . . ,  12, 14, 16.
J F i u o m a h h a k ,  díszes véséssel , arany- és 

ezüst berakattal. elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal, kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblüek ír t 18— 30

E ffy c sö v ii p e r e ii.ss ió s  f e g y v e ­
r e k  félig agyazva frt 6.50, 7.25, végig
agyazva pat-csavarral ír t 7 50. Kubancsövü 
madárfegyverek frt 12.50, fin-fegvverek frt 
9-25 12 írtig .

K é tc s ö v ű  p e r e t is s iü s  f e g y v e ­
r e k  vascsövekkel, diófa agygyal frt- 13, pa­
tent-csavarral f r t  14 50, finom Kuhancsövekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű damaszkenö- 
vekkel f r t 23, 26, 30, 33, 36, 42.
___ Hátultöltő kétcsövű.

I -e fa i ic h e i ix - f e g y v e r o k . 12-es és 
16-os caliberüek Rubancsövekkel 34 -42. Moi- 
re, patkószeg, rózsa, angol és Hernárrt da- 
maszkcsővekkel . kiállításuknak megielelő 
arányban 50 írttól kezdve 95 frtig.

Hátultöltő kétcsövű
I * a n r a s te r - f e g y v e r e k ,  legújabb 

szerkezetűek.
~  Rubancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 

d.maszkcsövekkel 55 frttól kezdve 95 fo- 
rintig.

^ > 1 ^  Uj találmányok:
H o n r y -R if le  amerikai hátultöltő, is 

niétlő golyófegyver, melyet »/, perez alett 
16-szor lehet elsütni, 900 lépésre' belőve Ára

ZS 145 frt-.4J^Bövebb leírásával s rajzával szívesen szolgálunk.
T G a n b e r t- fé le  hátultöltő egycsövű kerti ma- 

j g  dárfegyver, (liszesen kiállítva, darabja 31 f r t .
W e r n d l- f é le  P ü r s c h n íu lz o k  da­

rabja 52 forint.
W erm ll l iá f u l t ö l t ö  c z é l lö v ő  

fe g y v e r e k ,  lövöldék szám ára, szilárdan 
készülve kis (9 m/ra) golyókra fr t 75.— 

^W erndl-léle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
töltő-készületek sat. gyári árak mellett

1 0 - é s  1 2 -lö v e tii I je fn iic lie t ix -r e ­
v o lv e r e k  frt 25 40.

S c h a r p s - f é l e  a m e r i k a i  z s e b r e -  
v o lv e r e k ,  7 m/m frt 24, 9 m/m frt 26.

K ö /.é p n i g y n ló  (C e n tr a lfe u c r )  
r e v o lv e r e k  7. 9, 12 m/m

fr t 15. 20, 24.
__ P c r e n s s ió s  z s e b p is z t o ly o k .
Kgyosövüek párja fr t 2 60 -6  frt.
Kétcsövüek „ „ 4.S0—9

„ „ ilock-pisztolyOK párja frt 9 12.

i&~ Flobert szobafegyversk. "53:,
Nem durranván, szobában és a szabadban mu - 

láttáió gyakorlathoz a ezéllövésben ajáulan- 
dók, kisebb madarakra is használhatók

" F l o b e r t - p i s z t o l y o k  6 és 9 m/m 
öblüek dbja fr t 9, 10.50, 13.50, 14.50, 22.

F l o b e r t - p u s k á k  ft 18, 20, 21 28,29. 
Vas ezé 1 táblák ezekhez, kisebbek 

kiugró bohóczczal frt 4—5.50, nagyobbak bo- 
hóczczal és elsülő mozsárral frt 9 50

ÜST Flobert-féle töltények.
6 m/m ölluek golyóval, madársöréttel, 

szaza fin Ur. fr t 2.—.
9 m/m „ ír t  2 20 f r t  3 30.

u rak j

I r í l s k e l i  m e g b í z á s o k  gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgyak visszavételnek

F is ry e lm e ® * ? ^ té s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
szolgálunk, vagyalatt változatlan karban s bérnientve küldetik vissza, más fegyverrel 

kívánatra a vételárt té ritjük  meg.
R a jz o k k a l  e l lá t o t t  k im e r í t ő  á r j e g y z é k e t  k ív á n a tr a  k ü ld ü n k .

A vadászat egyéb kellékei, u. m.
Se voher-töltények.

► I .e fa n e h e n x - fé lé k
11. rendűek ezre frt

Töltény-hüvelyek
-------  16, 14,

15 — —
20.— 24.-

^ lia n c a s te r -fé lé k
II. rendűek ezre frt 24 — — —
1  ̂ „ „ „ 25.— 27.— 28.—

I ,ó  k u p a c s o k  minden

2 6 .-

F e fa i ie k e u x - fé lé k ,  biztosan megtöltve, 
cal. 7, 9. 12 m/m

száza frt 3.20, 3.S0, 4.20 
í s J S r  Minden nagyságú. Scharps-féle vagy 

szélükön gynló, és középen gyűlő (Centraí- 
• feuer) revoiver-tőllények készletben tartatnak, 

l iö k n p a e s o k  minden létező nemei. — F o j t á s o k  különféle nemei percussiós és 
hátultöltő fegyverekhez.

f O T ö lt ü - k é s z i i le t e k ,  c a r t o u e l ie o k ,  ö v é k  é s  tá s k á k  l iá f u l t ö l t ö  f e g y v e r e k h e z .
Fj Vadásztáskák. I Vadászkürtök és sipok. Vadász botszéuek.

Nynltáskák | Csutorák és poharak. Kutya - nyawravalók
LÖporUilkok. I Pinczetokok. Kntyatanitó

~ Lőportárak 1—6 font Étkező-kosarak. Kutyavezető zsinórok
lőpornak ' Vadászkések és gyuj- : Kettős kutyavezetők.

Söretzacskók. ; tószerek . Kutya-ostorok.
Loknpacs-gépek. Szarvasgyilkok. , Fegyverszijjak.
g '̂dnüi válnsztckban tartatnak készlotbeii. "ISQ 

Y a « lá s z -d is z tá r g y a k , vagyis sza-vasszarvaUból ősszeállit ' t t  fegyverfogasok állat- 
fejek sat. részint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások elfogadtatnak.

Madárzsinórok.
Fegy vertokok és Fegy­

verzsákok.
Tapló vadás'-sipkák.

1 Csaló - sipok és ké- 
I szüleiek mindenne­

mű vadnak

s^ L o v ag ló  szerek.
A n g o l  n y e r g e k  d i s z n ó b ő r b ő l

számára, 15 frttól kezdve.
H ö l g y -  é s  f i u - n y e r g e k .  
K e n g y e l v a s - s z í j j a k  i r t  2.50, 3.30.
F i n o m  t e r h e l ő k  é s  k ö t é l - t e r h e l ő k ^

ír t  2.50, 3 30.
A n g o l  k a n t á r o k  frt 2.65—10.
K ö t ö f é k e k  frt 2 50. I z z a s z t ó k  frt 3—5.1
K e n g y e l v a s a k  fiuk és urak számára, párja* 

frt l  50-2,80.
A 'y c r g e s - z a b lá k  frt 1.75. f e s z i t ö - z a h l á k ^

frt 2 -3 ,  b e r a k ó - z a b l á k  40 kr.—1 20 krig 
S a r k a n t y n k  minden nemei 80 krtól 2 írtig .1< 
K o e s i z ó - o s í o r o f i  55 krtól 15 frtiír. 
I iO v a g ló -o s to r« » k  80 krtól lő  frtig . A g 

r á s z ó -  o s t o r o k  frt 3—10. F j  v á r o s i g  
a g a  r á s z ó - o s  t o r o k .  (

l i ó m é r t é k e k ,  r u g a n y  l ó l á b m e n t ö k . ^ ,  
I s t á l l ó - l á m p á s o k ,  kitűnő franczia készít-^ 

méuy 3 nagyságban frt 1.7ü. 2 10, 2 90. {
Itw iiM la-fe le  l í c s f  i f  u í  i o - r i n i< I ,  igen jeles^j 

üdítő,erősítő szer lovak számára üvegje ft 1.30.4.wtr Vivé - eszKzö]:. -mi
Vivetór (Rappier) ft 3 30. vivőkard ft 5.8u, aczel. 

’cj vivókard ft i6—*4 Rappier-kcztyü ft 3 80, vivó-5 
■£? lcardkeztyü ft4.5üPléh m anchettft 1.40 Rappier^ 
g  n la rczftl. Rappier-plastrou f t3 —6 VivÓKard-J 
^  álarcz fr t lu .:0  Vivókard-p'astron frt 20—22  ̂
T o r n a - g o l y ó k  öntött vasból, minden nagy­

ságúak fontja 25 kr.
T o r n a s z e r e k ,  nevezetesen : kötélháj 
fr t 5. -  Trapézek frt 4.20. kötélkarikák frt^ 

4.75, mászók iteleh frt 3. -  sat., valamint töke-^ 
letes készletek.

R n ^ a n y  i n - e r ő s i t ö k  frt 3-4.50.
A n g o l  b o x c r e k  frt 1—3.
Y é < J - m a r o k g y ürüli. zsebben hordható iger 'i 

ajánlandó védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80.
I P tT  Lovagló- és vadász-láttyuk.
Kamuseknií) különféle nemei, szintúgy az annyira^ 

kedveit.angol legging“-ok készletben ta rta tna  *
Ü S T  Vízmentes rugany eső-öltönyak<

ujjakkal és fejfedővel, minőségük s nagyságuk* 
szerint frt lo —19.50, kocsizó- és lovag 1 ó-kö K 
penyek fejfedővel frt 16—21, drappszinü öltő-* 
nyök és köpenyek Irt 17-28.

Honvé«llisztok számára alkalmas, szabály-* 
szerűen kiállított köpenyes frt 18 — 30.

Angol szivartárak
vállba függeszthe tők25 -  75 dbnak ft 3.S5. i ,su, ó.Tvar. Kettős távcső

| 3-szorus lencsékkel, s inházban mint szabadban4 
j a legnagyobb távolságra használhatók, díszes* 

bőrto bán , vállba függeszthető szijjal fr t 26.^
W  Dohónyvágó géprk '

mngan/,.»K részére, kitűnő szerkezetűek, kiseb-< 
bek frt 16 nagyobbak ír t  20.—

W  Pranozia felköltő órák
36 óráig járó művel s felköltővel dbja frt

Horogkalászat kellékei.
Iff:ilá* zó b o to k ,h o s8 /a l'b ith a tó k  ,t0krtóó 5ftig i 

kerekekkel ft 15 - 18. Zsinók'ral ellá tóiig
kész horgok 12 krtól 1.50 krig, angol aalhor-< 
gok. stb.

a torcrolyázás kedvelőit'
tr i 'itjük , miszerint az e/en mulatsághoz alkalmas4 

idényben, a korcsolyák olcsóbb mint legfinomabb^ 
s legnjabb szerkezetű nemeit ta rtják  készletben.*

K e r t e s *  e s  E is e r t
B udapesten , Dorott/ja-ntcza d. szdn i a .,Ma(/i/arl-i'ni!ip’szállóddra! szem közt.



Bécs városa jutalék-kölcsöne 1874. évről.
o é. 30 milliónyi összeggel, felosztva 300,000 o. é. 100 frtos részvéljegyre (sorsjegyre)

A1 ni rá s megnyitása
60,000 osztrák értékii 100 frtos részvétjegyre.

Aláírási ilif: o. é. 100 ífrí daralionklnt.
Az angol-osz:rák bank és az osztrák bank-társulat átvettek a Becs cs. k. birodalmi fő- és székváros által (au a1só-au?ztriai lR7o. 

jan. 21-iki országos és hz 1873. apri! i3-iki birodalmi törvény alapján) az 1874. évi jan. 24-iki tanácsülés határozata folytán kibocsátott, o. ért. 
harminca milliónyi ju*alék-kölcp:iut, mely 300,000 drb o. é. 100 forintos réazvétjegyre van fölosztva. Ezekből

60,<‘00 részvéijegy (sorsjegy) nyilvános aláírásra bocsáttatik.
E jutalék-kölcsön ö ^zes részvétjegj ei 3000 sorozatba vannak beosztva, melyeknek mindegyikében 100-100 darab foglaltat.k, s a 

kölcsön ötven év alatt hozásokkal törlesztet'*. A sorozat- és nyerőszámok kisorcolás i ugyana#on húzás alkalmával történik.
A z első  k é t h ú zás  1671, cv i Ju liu s  1-én s ootober 1 én leend. E z u tá n  1894-ik  év ig  ó v en k in t n é g y  h ú zás, 1895 -tó l

1913-ig éven k in t  három , és azontúl évenkint két lmzás leend — Az utolsó húzás 1924-ik évi márczius 1-én fog végbemenni.

. A fő n yerő áll:
1874-től 1904-ig való években, minden húzás' ál o. é. 2 0 0 ,0 0 0  frtból.
1905-től 19l>8-ig való években, két-két búzásnál . . o. é. 200,000  frtból.
Minden további húzásnál . . o é. 1 5 0 ,0 0 0  frtból.

Azonkívül e kölcsön még o. é. 50 ,000  fr to s , 3 0 ,0 0 0  frto s , 2 0 .0 0 0  fr to s , 10,000 f r to s , 5 ,000 fr to s  stb uagyobb nyerőkkel 
van javadalmazva.

A legk isebb  n y erő  o. ó. 130 ír t r ó l  200  í r t ig  em elked ik .
A n y erem én y ek  kifizetése három  hó n ap p a l a  h ú zás  u tá n  Béos ca. k ir . b iro d a lm i fö ós szék v áro s  p é n z tá rá n á l tö r té n ik .

A kimentő sorsolási terv, valamint a törlesztési határozatok az aláírás helyein d:j nélkül szolgáltatnak ki.
Az a lá í rá s  tö r té n ik

kedden r. évi aiirll 14-én és szerdám 15-én:
BÉCSIJÉN az angol-osztrák banknál 

őszi rák bank-íársulatuál 
l'nion-banknál

az üzleti órákban 9-től 5-ig,

BUDAPESTEN a magyar leszámítoló- és váltóbanknál,
PRÁl.ÁKAX a cselt leszámítoló banknál,
LE.tf RKRGBEN a galicziai részvény jelzálog-banknál 
GKACZBAN a steierinarki leszámitoló-banknál. 
TRIESTBEN az Unio-bnuk fiókjánál,

AMSTEHHÁMBAN az amsterdami banknál, 
ROTTERDAMBAN a rotterdami banknál, 
BASELBEN a baseli kereskedelmi banknál, 
ZÜRICHBEN a svájc/.i hitelintézetben.

A L A I I Í A S I  F Ö L T É T E L  E K:

1. Minden aiáiró o. e. 10 frtnyi készpénzbeli biztosítékot tartozik letenni minden állnia jegyzett sorsjegy után.
2. A kitelt 6o,‘ 00 sorsjegy túljegyzése esetén a jegyzések megfelelőleg leszállittatnak.

. ?• Az a lá í r á s i  d ij m inőén so rs je g y  u tá n  0. é. 100 frt. Ebből az aláírás eredményének közzététele után nyolez n>p alatt
minden kiadandó sorsjegyre o. é. 20 Irt fize.endő be oly módon, hogy az 1. pont alatt említett biztosíték a minden sorsjegy után befizetendő 
o. e. 20 frtnyi összesre kiegé-zittelík.
. , , e pótfizetés az itt idézett határidő alatt nem tcljesittetik- az illető aláírási nyilatkozat megsemmisül s a letett biztosíték esedé­
kessé vilik

“ teljesitcndö befizetés, tekintettel a netalán b-következett leszállításra, a feutemlitett biztosítéknál kevesebbet tesz, az ebből 
lenmsraeó többlet visszatérittetik.

A 20 f tnyi befizetés teljesítése egy-cgy sorsjegy után. még mm jogont. a húzásokban való részvételre.
4. A h á tra lé k o s  80 f r t  eg y -e g y  so rz je g y  u tá n  legkésőbb  f. év i deczem bor 1-lg befizetendő, és az aláírók e künlevö 

ős.let után k a m a to k a t fizetni nem  t, r to z n a k
. .  , Az aláíróknak szabadságában áll, a rájuk escudo sorsjegyeket egészben  v a g y  ré iz e n k in t megfizetni és átvenni. E sorsjegyek
kiszolgáltetasa f. ovi m á ju s  1-én veszi kezd -tét

ir t? *  a *e^ es kefi/etéd éri dtezember 1-ig ne n teljeaiitetik. akkor az aláíró átvételi joga elenyészik és a befizetett összeg esedí* 
lessé válik 5 g o7ő

5. Ugyanazon helyen hol az aláírás tör.'ént, teljesíten iük a befizetések és hátralékok, és veendők át a sorsjegyek.
B eosbeu 18<4 évi ap-il 8-án.ueosDen i»<4 évi april 8-an.

Ángol-oMztrák Bank. Osztrák Bank-Társulat.


